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Ti Jean and His Brothers 

By: Derek Walcott 

 ةیعمجو لبمسنأ حرسم عم نواعتلاب لایتاش میخم لافطأ نم ةعومجم :ةمجرت

 "ةنوتیزو ةمسب"

 نیمجرتملل ةیونعملا قوقحلا ظفحُت

 ةیحرسم ةیبدأ ةصنم وھ "حسرم"

 رشنب ةمتھم ةیلعافت ةینورتكلإ

 ةیلصلأا ةیبرعلا ةیحرسملا لامعلأا

 فلتخم نم ةیبرعلل ةمجرتملاو
 ةھجاو ربع اھجیورتو تافاقثلا

 قٍّلت ةبرجت قلخل ،ةعونم ةیعادبإ

 بطقتست يحرسملا صنلل ةفلتخم

 تاكرح عجشتو ،عسوأ اروھمج

 يف ةءارقلاو ةمجرتلاو فیلأتلا

 رخآً اباب حتفتو يبرعلا ملاعلا

 .يحرسملا شاقنلاو لعافتلل

Masrah Ensemble (  حرسم

لبمسنا ) is a nonprofit theatre 
company and organization 
that makes, develops, and 
fosters research and 
criticism of theatre with a 
focus on the Arab stage. 
Based in Beirut, Lebanon, 
the Ensemble aims to 
reconfigure audiences and 
to encourage 
transcendent, riveting 
theatre.

 

نم موعدم عورشملا اذھ
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 بتاكلا ةيرس
 نم دقانو رعاشو يحسرم بتاك :)2017-1930( توكلاو كيريد
 فرِعُ .اهنيح ةًيناطيرب ةًرمعتسم تناك يتلا ،ايسول تناس ةريزج
 ةبقحلا راثآ تصحفتو ةيبيراكلا ةفاقثلا تروّص يتلا هلماعأب توكلاو
 ملح" ةيحسرم لماعلأا هذه رهشأ نمو .اهيف ةيدوبعلاو ةيرماعتسلاا
 لبون ةزئاج اهنع لان يتلا "سويرموأ" هتديصقو "كينوم لبج لىع
  .1992 ماع بادلآل
  
 نواعت ةشرو نمض "هتوخأو ينج تي" صن مجِرُت :ةمجترلا نع ةحلم
 ناكو .ينئجلال لايتاش ميخم نم ينئشان عم نوفترحم نولثمم اهيف
 كيريد صن لىع دماتعلاابً ايقيسومً ايحسرمً اضرع ةشرولا هذه جاتن
 تي ةلئاع" ناونع تحت ،شتيفونايولبسر انايلب ةبتاكلل رخآو توكلاو
  "ينج
 
 لىع ةيحسرلما هذه ءانب في توكلاو كيريد زكتري :ررحلما ةظحلام
 اهسفن ةريزجلا نع حبصتل اهروطيو ،ايسول تناس نم ةيبعش ةياكح
 رماعتسلاا دض عاصرلا ةيضق صنلا اذه في توكلاو حرطي ذإ .اهخيراتو
 نم عونتلا ةديدش ةيرخذ لىعً ادمتعم ،شرلاو يرخلا عاصرو ةدارلإاو
 مامأ ئراقلا حبصيل ،ةيليجنلإا تاءاحيلااو تَكُنلاو ةيكذلا تاراعتسلاا
 .ةيمهلأا ةغلاب اياضق دنع فقّوتلا هعاقيإ ةعسر عنتم لا يٍويح لٍمع
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Prologue 
 
Evening. Rain. The heights of a forest. 
A CRICKET, a FROG, a FIREFLY, a BIRD.  
On the left: a hut with bare table, an empty bowl, stools. 
The MOTHER is waiting. 
 
FROG 
Greekcroak, 
Greekcroak. 
 
CRICKET 
Greekcroak, 
Greekcroak. 
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[The others join] 
 
FROG 
 
[Sneezing] 
Aeschylus me! 
All that rain and no moon tonight. 

 

CRICKET: 

 ،رطلما لتاقي كانهً ائماد رمقلا

 .ةياكحلا لوقت ماك رمقلاب TiJean ،كانهً ائماد رمقلا نكل دراب وجلا

 

[BIRD passes] 

 

CRICKET: 

 ،كعدخم لىإ دوعت نأ لبق عمسا

 ،ةصق كيحي ليللا راصرَّ نإ

 .رمقلا نع ةصق

 

FROG 

If you look in the moon, 
Though no moon is here tonight, 
There is a man, no, a boy, 
Bent by a weight of faggots 
He carried on his shoulder, 
A small dog trotting with him. 
That is TiJean 
the hunter, 
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He got the heap of sticks 

From the old man of the forest 
They calling Papa Bois, 
Because he beat the Evil Fiend, 
God put him in that height 
To be the sun’s right hand 
And light the evil dark, 
But as the bird so ignorant 
I will start the tale truly. 
[Music] 
Well, one time it had a mother, 
That mother had three sons. 
The first son was Gros Jean. 
That son he was the biggest, 
His arm was hard as iron, 
But he was very stupid. 
[Enter GROS JEAN, a bundle of faggots in one 
Hand, axe over his shoulder, moving in an 
Exaggerated march to music. The creatures laugh] 
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FROG 
The name of the second son, 
They was calling him MiJean, 
In size, the second biggest, 

So only half as stupid; now, 
He was a fisherman, but 
Always studying book, and... 
CRICKET 
Mi boug qui tait cooyon! 
(Look man who was a fool!) 
[Roll of drums. Comic quatro, martial] 
[Enter MIJEAN from the opposite side, carrying a book in 
one hand and a fishing net over his shoulder. Halfway 
across the stage he flings the 
net casually, still reading] 

BIRD 
How poor their mother was? 
[Sad music on flute] 
FROG 
Oh that was poverty, bird! 
[Light shows the hut] 
[The music stops. The brothers GROS JEAN and MIJEAN 
put their arms around each other, and to heavy drums 
tramp home] 
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CRICKET 

 مأ له ةنيكسم وش مارح اي

 

 

 

  

FROG 
Aie, cricket, you croak the truth! 
Near where the mother was, 
Across the wet and melancholy 
Mountain where her hut was, O God, 
The Evil Fiend used to live! 
[Crash of cymbals. Shrieks, thunder. The animals cower as 
the FIEND with his troop of fiends, the Werewolf, the 
Fiendesse, the BOLOM, somersault and dance across the 
stage. The sky is red] 
FIEND 
Bai, Monstrelà manger un ’ti mamaille! 
(Give the Fiend a child for dinner!) 
FIENDS 
Un, deux, trois ’ti mamaille! 
(One, two, three little children!) 
[They whirl around the stage leaping, chanting, then as 
suddenly go off. Roar of Fiends offstage] 
 

[ Sad flute, as the light comes up on the three sons around 
the knees of the old woman] 
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GROS JEAN 

One time again it have nothing to eat, 

But one dry bread to break; 
I went out to chop some wood 

But the wood was too damp, 

MI-JEAN 

 معط يعم ام ونإ تيقل تلصو الم سب ديصتا تحر

[Rising solemnly] 

 ...ف .ةكمسب ةكمس ديصتت ونإ وه كمسلا ديصل معط نسحأ

 

GROS JEAN 

MI-JEAN is a fool, 

Reading too much damn book. 

 

MOTHER 

  ،عوجلا نم تونم مع انحنو ضعب عم اوقناختت ىقب ام دلاو اي

 يرطلا محلو ،بهدلاب ةعصرم نوحصب لكاي ماع ةعرزلما بحاص مانيب
 ؟ينج تي اي ينبا اي مويلا تلمع وش ،ضيبلأا كمسلا محلو ينبلا

 

TI-JEAN 
Maman, m’a fait un rien. 

(Mama, I didn’t do a thing.) 
 
GROS JEAN and MI-JEAN 
[Jeering] 
Maman, m’a fait un rien! 
Maman, m’a fait un rien! 
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MOTHER  

 شي انلتعبي حار ديكأ هللا ،اوبرصا

 

GROS JEAN 

God forget where he put us. 

  

 

MI-JEAN  

 انع لوؤسم لَّطبَ هللا

 

MOTHER 

 !دلاو اي

 

[ Weird music. The BOLOM or Foetus rolls in unheard, 
somersaults around the hut, then waits. Sound of wind, 
rain, shriek of insects] 

 

 !بابلاع انيلع تصنتي مع ارّب شي في ،اوعمسا

 

[The BOLOM imitates a child crying] 

 

MI-JEAN 

 ةباغلاب يرغز دلو

 

MOTHER 

 ،شرلا انلتعب هللا يهو
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 ؟وبعوتسي ودب ينم

 .بيرق راص تولما ،تولما

 

[TIJEAN steps outside] 
 

MOTHER 

 ؟ءارقفلا نم كدب وش

 

[TIJEAN searches carefully] 
 

BOLOM 

 دلاو تلات اهدنع ارَمََل ةلاسر يدنع

 

MOTHER   

 ؟كتلاسر وش ،شرلا لفط اي

 

BOLOM  

 ،اشلبي ىتحل يربكلا كنبا يتعبإ

 .بيتترلا اديهب اوتويم مزلا

  .خوكلاع عجري يرغصلا ليخو

 

[TIJEAN steps back into the hut]  
[ A weird light shows the BOLOM. Shrieks] 

 

MOTHER 

 .كتيذأ ام انأ سب

  ،يننج اي ملاسلا كيلع
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 .نوه حاترت كيف

 ،كسملت ملأا ليخ

 .اهرطاخب روبج

 

BOLOM 

[Shrieks, dancing back] 

 نياف نئاكل ينلوحيب ينسمليب ادح يأ

  ةايحلاب لكش له سحي ىتحت ارم اي كدلاو اوتويم ام لبق شم

 

EVIL VOICE 

Bolom, faire tout ca mwen dire out! 

(Child, do all that I ordered you!) 

 

BOLOM  

 

 .يملعم توص عمسإ مع

[Moves out of the light, shrieking] 

 ،ءايحلأل مهفلا اولخ

 ،تاوملأل لعزلا اولخ

 .تيم لاو يح لا انأ

 

MOTHER 

 ؟انم ريشرلا ضيبلأا كديس ودب وش

 

BOLOM 

 ،ةرايتخ اي فياد تيبلا ولكش

 فىدي تيبلا ليخب بحلا
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[Thunder] 

 

MOTHER 

 .لاهسو لاهأ توف !لضفت

 

[She flings open the door] 

 

GROS JEAN and MI-JEAN  

Shut the door, shut the door! 

 

[Crash of cymbals. The BOLOM rolls in a blue light 
towards the hut, then enters; all freeze in fear] 

 

BOLOM  

 ريشرلا يديس

 لماعلا فصن كليم يذلا

 ليللا ةكلمم في

 شربلل شر وه ام لكل لعافلا كلذ

 بورحلا في فلآلاا حباذ

 ماظعلا ةلودلا لاجر رابك ناذآ في هضارمأب سماهلا

  نياسنلإا لدعلا عدتبم

  دسحلاو رورغلاو بضغلا عناص

 شربلا في ءايقتلأا ينلصلما نايمإ عزعزم

  مثإ نم هفترقا ماع ضٍار يرغ لزي الم نلأا ىتح

 ًاشرب نوكي نلأ وبصي هنإ

  !يدحتلل رابتخلاا اذه لسرم وه مث نمو
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  ةثلاثلا كئانبأ نم لك لىإ

 :هنع ةباينلاب لوقأ

 ةبطاق ضرلأا هجو لىع صخش يأ نّأ ول

 

[FIEND'S VOICES chanting] 

 

 

  ًابضاغ هلعجي نأ عاطتسا ٍّيشرب يأ
  نياسنلإا فعضلا كلذ نم نياعي وأ ًاجاتهم وأ

 هئفاكي فوسف

 .بهذلا نم لباوب ءاعولا اذه هل لأيم فوس

 مويلا دعب عوجلا اوفرعت نل

 نملأاو ةوثرلاو عبشلا ىوس اوفرعت نل

[Increased drum roll to climax] 

 

  روعشلا اذه هحنم نع زجعيس كئانبأ نمً ايّأ نأ ول نكلو

 ًاشرب يديس حبصي لا مث نمو

  لكؤي فوس همحل نإف

  عاجشلا نبلاا نكلو

 كلذ لعفي نأ عيطتسي يذلا

 يرملأا يديس ةورث ثري فوس

 ةأرمإ اي كؤانبأ تويم نإ امو

  ةايحلاب رعشأ فوس يننإف

[Exit] 
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FIENDS’ VOICES OFF 
Bai, Monstrelà manger un ’ti mamaille, 
Un, deux, trois ’ti mamaille! 
Bai Monstrelà 
manger un ’ti mamaille, 
Un, 
deux, 
trois . . . 
(Give the Fiend a child for dinner, 
One, two, three little children! 
Give the Fiend a child for dinner, 
One, 
two, 
three . . .) 

 

 FADEOUT 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 
 
Scene One 
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Daybreak. The hut. 
The MOTHER and her sons asleep. 
GROS JEAN rises, packs a bundle. 
His MOTHER stirs and watches. 
He opens the door. 

 
GROS JEAN 
Is best you still was sleeping. 
I don’t want to wake my brothers. 
The sun tapping me on my shoulder 

 

MOTHER 

 شي لك قلخ ليي هللا روكش ،ةباغلاب كرجا طحت ام لوأ

 نهقحلا وأ ،قيرطلا نع تاشرحلاو رويطلا لآس

 ابخلما ريشرلا ركو نم هبتنا سب

 لوط لىع هبتنم كيلخ

 كنم ىوقأ ادح في لوط لىع

 ريشرلا وأ هللا نكميف ،ناويح وأ ناسنإ ناك ام اذإ

 

GROS JEAN  

Maman, I know all that already. 

  

MOTHER 

 .GROS JEAN اي هللا ككرابيلف ً،اذإ

 

GROS JEAN 

Tell my brothers I gone. A man have to go  
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[Marches from hut] 

[Martial flute, quatro, drum] 

GROS JEAN 

  

[The FROG is in his path. He aims a kick] 
Get out of my way, you slimy bastard! How God could 
make such things? Jump out under my foot, cricket, you 
know you have no bones! 
Gibier!Gibier, montrezmoi sortir! 
Birdo, birdo, show me a good shortcut, be quick! 
 
[Suddenly the BIRD, CRICKET and the FROG all scurry 
shrieking, croaking. The OLD MAN enters limping and 
rests a bundle of faggots down. GROS JEAN watches. The 
OLD MAN lifts a corner of his robe to scratch a cloven, 
hairy hoof. GROS JEAN Emerges] 

 
 GROS JEAN 
Bon jour, vieux papa. 
OLD MAN 
Bon matin, Gros Jean. 

 
 

GROS JEAN 
What you have with your foot? 
 

OLD MAN 

 .ينبا اي تيغارب ،تيغارب

[Covers it quickly] 
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GROS JEAN 

[Advances calmly] 

What would you say is the quickest way? 

 

OLD MAN 

  ؟وشل قيرط عسرأ

 

GROS JEAN 

To what counts in this world. 

 

OLD MAN 

  ينبا اي ةوقلاو لالما وه ايندلا هذه في عفني ام

 

GROS JEAN 

I have an arm of iron, only money I missing.  

 

OLD MAN 

  كحصنا ينيف ام نكل

 

GROS JEAN 
You old and you have experience. 
So don’t be selfish with it. 
Or you know what I’ll do. 
 
[Grabs him, hurls him down, axe uplifted] 
Chop you and bury you in the bamboo leaves! 

 

OLD MAN 
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  ؟ةمكحلا وه ديدحلا كدياب لتقتب شي لوأ

[Rising] 

 .رطنتب اذإ كدعاسب ،ينبا اي يوش يوش

  .كدنع ليي برصلا ةلقو تنإ

 ،وبمابلا ةباغ عاطق ،ينميلاع فل

 .مويلا ينحلاف رجأتسي مع ةعرزلما بحاص

  .يدصتب ديدحلا ديلإا ركذت

Flesh is deciduous.  

There is your short-cut, Gros Jean, make the most of it.  

 

 

GROS JEAN 
Nest time don’t be so selfish. 

[Exit GROS JEAN, marching] 

 

OLD MAN 
[Sings, gathering bundle. The creatures creep after him 
timidly] 
They all eat each other, and that’s natural law, 
So remember the old man in the middle of the 
forest. [He turns suddenly. Then hobbles after them] Eat 
and eat one another! It’s another day.  
 
Ha, 
ha! Wah! Wah! 
[They flee. He goes out] 

 
GROS JEAN 
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[In another part of the wood] I have an arm of iron, and 
that’s tru, but I here since the last two days working for 
this damn white man. [ He sits on a log] Well, you 
remember how I leave home, and then bounce up this 
old man who put me on to work? He said that working 
for the Evil Fiend was the shortest way to success. 
Well, I walked up through the bush then I come onto a 
large field. Estatelike, you know. Sugar, tobacco, and a 
hell of a big white house where they say the Fiend lives. 
Ayay. 
So two next black fellers bring me up to 
him. Big white man, he say, “Gros Jean, we has a deal to 
make, right?” So I say, “Sure, boss!” He say the one that 
get the other one vex, the one who show the first sign of 
anger will be eaten rrruuunnnhhh, just like that, right? 
Well, is two days now, and I ain’t get a cent. He getting 
eightyfive percent of the profit? Shime! 

 
[ Enter FIEND masked as a PLANTER] 
 
PLANTER 
Well, how’s it progressing, Joe, tired? Whistle’s blown 
past lunch, boy. 
 
GROS JEAN 
Black people have to rest too, and once I rest, chief, I do 
more work than most, right? 

 

PLANTER 

 .كام ،طوبزم
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GROS JEAN 

[Gritting his teeth]  

Gros Jean, Gros… Jean… chief…! 

 

 

PLANTER 

 .يوش جوعزم كنإ ليأيهتيب

 

GROS JEAN 
[ With a painful, fixed grin from now on] Have your fun. 
I know I ain’t nobody yet, chief, but an old man tell me 
to have patience. 
 

PLANTER 

  ؟لغشلا فيك نكل

[Pacing up and down] 

 

GROS JEAN 
 
Chief, why you don’t take a rest too somewhat? Is only 
work, work, work in your mind, ent you had enough? 

 

PLANTER 

[Looking at his watch] 

 قارولا يدبو ،يرطيب مع تقولا ،سروه ،لاح لك لىع .بيط بيط
 .عونلاو نزولا بسح ينعزومو ينيابعمو نيدودعم ،نيزورفم اونوكي
 ؟سيسنرف اي كابوش ...نفتستب نيدعب
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GROS JEAN 

[Rising]  

Gros Jean, chief, Gros Jean… Ha-ha! 

 

PLANTER 

 

GROS JEAN ، ينقسرت مع سانلا نكيم ،يتشت نكيم ...حينم يرتك 
 .ينسلا علقم شم قوسلا ، قله

[Pause] 

 يرتك لغتشي دحاولا ينعي وش ةركف كدنع ام ]Pause[.شرب نحن سب
  .وديا تحت ينفظولما تائم لغشيو

 [Embracing him[تركأ يواستب ،تننب اي يدنع ييربك يرتك كتميق 
 مستبتو وج يرغتو]Pause[  .نخدت مزلاً امومعف ،يلمز ينسمخ نم
 سب ]Long pause[   .يمظع لكيه لتم]Pause, steps back[ً ايماد
 دقع انلمع ونإ فرعتب تنإ ،لغشلا صلخت كاي يدب نفرام اي ركذت
  ...ام لك تركأ لغتشتب ام لكو

GROS JEAN 
[ Exploding, smashing pipe in anger] Jesus Christ what 
this damn country coming to a man cyant even get a 
goddamned smoke? [ He tries to grin] I ent vex, I ent vex, 
chief. Joke, joke, boss . . . 

 
EXPLOSION 

 
[When the smoke clears, the FIEND, his PLANTER’ s 
mask removed, is sitting on the log, calmly nibbling the 
flesh from a bone] 

 
FIENDS’ VOICES OFF 
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Bai Monstrelà 
manger un ’ti mamaille 
Un! 
(Give the Fiend a child for dinner One! . . . ) 

 
BLACKOUT 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Scene Two 
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Music. Dawn. The forest. A cross market “Gros 
Jean.” The creatures foraging. Enter MIJEAN 
walking fast and reading a net slung over his shoulder) 

 
 

BIRD 
 

[To flute] 
 

MiJean, MiJean, 
bon jour, M’sieu MiJean. 

 
[The creatures dance] 

 
MI-JEAN 

 
[ Closes the book] 

 

 !تنإ جعزم شيدق روفصع اي

 ،رفوصت فقوت مع ام

  .كحرطم فرعت تير ايو ناويح تنإ

 

CRICKET 

 ؟MI-JEAN اي حيار نيو

 

FROG 

You going to join your brother? 

You are a man's size now. 
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MI-JEAN 

[To the audience] 

 !كيحيب عدفضلا ،ضرلأا لىع علّطت

 

[BIRD shows the cross. MI-JEAN kneels and peers through 
his spectacles] 

 

CRICKET 

 ،موي لك نوه دعقب انأ

 ،حاجن راثأ فوشب

 تدص ديدحلا هديا

 .هيلاوح نم خسولا ليشتل إ ةيافك ةيوق تداع ام و

 

FROG 

Gros Jean was strong, but had no sense. 

 

MI-JEAN 

[Rising and dusting his clothes] 

 .سفنلاب ةدئازلا ةقثلا ةئيطخب ًاضيرم ناك

 

BIRD 

Run, run, Papa Bois, Papa Bois… 

[All run off] 

 

OLD MAN 

Bon jour, Mi-Jean, Mi-Jean, le philosophe. 
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MI-JEAN 

[To the audience] 

 ،ةًعماد يمأ ينتعدو ينح

 .ريشرلا يدتري اذام فرعي دحأ لا لي تلاق

[To the OLD MAN] 

Bon jour ، Papa Bois، ؟يمسإ تْفرِعْ فْيك 

 

 OLD MAN  

 ،دايصلا ،يماحلما ،يربخلا MI-JEAN، MI-JEAN نع عماس شم ينم
  ؟سكاشلما

 ام ةزيم كدنع ونإ فوش رداق سب ،ىمعأ صن نيإ عم !كيخ برق ،ها
  .فوخلا ،كيخ دنع ةدوجوم تناك

 .رهقلاو ةوسقلا نم تركأ سانلا دنع ملّعيب ليي ،فوخلا يرغ في ام

 ؟تيبلا تكرت شيل نيبرخ

 .انيفو انم تنإ ،دوعق اعت

 

MI-JEAN 

 .نياكم ىقبأ نأ لُِّضفُأ

  .رحبلا لىإ يقيرط في انأ

 ًايرثً اناطبق حبصأ كي

  .ةياغلل قاش ةسبايلا لمعف

  ً.ايماحم حبصأ نأ ديرأ اهدعب

 

OLD MAN 

[Softly singing] 

On land on sea no man is free, 
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All meet death, the enemy. 

  .باتكو ةكبش كعم في كيه ناشنم ،تفش

 

MI-JEAN 

[Nodding blankly. Pause. Then:] 

  ؟كيه ام ،ةرقب رجإ كدنع ونإ فياش

 

OLD MAN 

  .رظن كلك .ةرقب رجإ .هيإ هيإ

  ؟ناخد كلابع

  ؟ارقت مع وش

 

MI-JEAN 

[Opens the book] 

This book have every knowledge it have; 

Bos… Bovis… Cow… foot… foot, boss? 

Boss… foot? Bovis? 

 

 

 

OLD MAN 

 .يوش شي كلنخدو يدح دوعق اعت اعت

 ...ةحيصن مك كيطعأ حار تامولعم كدب اذإ

 

MI-JEAN 

[Still reading] 

 .بشرب لاو نخدب ام انأ
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 .فيضن يخم ليخب

  ةحيصنل ةجاحب شم انأو

 .كعمسا حر سب

[Shuts the book. Sighs loudly, rests the book down] 

 .يعافد نوكي حر تمصلا

[A song of Silence. While he sings his song, the OLD MAN 
goes behind a grove of bamboo, leisurely removes his robe 
and his mask, under which is the mask of the FIEND; then 
he changes into the mask and clothes of the PLANTER] 

 

 

PLANTER 

[He sits on the log, legs crossed, smiling throughout the 
scene] 

 ؟هاي كتيطع ليي لغشلا تصلخ ،MI-JEAN وش

[MI-JEAN nods] 

  ؟ركفلما تنإ ،فيخسلا لغشلا اديه كقهز ام

[MI-JEAN nods] 

 ؟سيتلا تطقل

[MI-JEAN nods yes] 

[Rises] 

 تايضفلا فضنت ،تيبلاع علطت كاي يدب مّتعت ام لبق بيط

 …بتكلماب نفصفصتو

[The goat bleats, MI-JEAN frowns] 

 .دلو اي رايتخلا سيت له تلف ولكش ،اها

[MI-JEAN rises rapidly, runs off, returns] 

 .ديدج نع مستبت ماع كايه
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 ؟ةرم له حينم وتطبر

[The goat bleats] 

 قوبرح سيت .ةدايز شم

 .وطبرت تفرع ام

[MI-JEAN dashes out, annoyed, returns] 

 !عيسر وش

[The goat bleats] 

  …ةطاسب لكب ونإ كلق لياب ع حورت ام لبق كل

[The goat bleating as MI-JEAN, mumbling, smiling, points 
off] 

 ..فيك فرعت كدب

[MI-JEAN is about to run off]  

 .فيك تفرع ،ةدقع له طبرت

[MI-JEAN, collecting himself, nods, then tiredly smiles] 

 .يدصق ةفرعلما شم ،فيك فرعت كنإ درجم ييه

[MI-JEAN nodding, nodding. Goat bleats furiously] 

 

MI-JEAN 

[Under control, nods]  

 .ركذتب هيإ

[Runs off, crosses the stage several times in a chase] 

[The goat cavorts across and around the stage to merry 
music, with MI-JEAN behind him, waving a rope and the 
net. MI-JEAN collapses] 

 

PLANTER 

 ؟كيه ام ةبعص ةايحلا
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[MI-JEAN groans, nodding] 

[Goat bleats] 

MI-JEAN 

 .ةجض لمعي مع رياص سيتلا اديه

PLANTER 

 ؟سيتلا نم كىذأ كلاح ركفم

[Rises] 

 .ركفتب وش فرعأ بحب ،دجنع لا 

[MI-JEAN, rising, is about to lecture. The goat bleats] 

 

 اوبرتعيب ،metempsychosis-لا ملعو ةينانويلا ةسردم لل ةبسنلاب
 ؟تاناويح يرصتب سانلا حاورأ ونإ

 

MI-JEAN 

 ...انأ سب ،نيانوي تسرد تيايحب ام انأ

[Goat bleats] 

 ... سب نيانوي تسرد تيايحب ام ونإ لوق مع تنك

[Goat bleats. MI-JEAN pauses] 

 ..راص ولكش

 [Goat sustains its bleating] 

 

[ Goat sustains its bleating] 
Oh, shut you damn mouth, both o’all you! I ain’t 
care who right who wrong! I talking now! What 
you ever study? I ain’t even finish making my 
points and all two of you interrupting, breach of 
legal practice! O God, I not vex, I not vex . . . 
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[PLANTER removes his mask, and the Fiend 
advances on MIJEAN] 

 
EXPLOSION 

 
BLACKOUT 
 
[ The goat bleats once] 
FIENDS’ VOICES OFF 
Bai Monstrelà 
manger un ’ti mamaille 
(Give the Fiend a child for dinner) 
Un! 
(One!) 
Deux! 
(Two! . . .) 

 
INTERVAL 

 : ثلاثلا دهشلما

 . MI-JEANو GROS JEAN ماسا ماهيلع نابيلص .ةباغلا .رجفلا

OLD MAN هلوح ةدشتحم تاقولخلماو ،بشخلا لىع سلجي. 
TI-JEAN و THE MOTHER خوكلا في.  

 

FIENDS’ VOICES OFF 

Bai Monstre-là manger un ’ti mamaille, 

Un, deux, trois ’ti mamaille! 

Bai Monstre-là manger un ’ti mamaille, 

Un, deux, trois ’ti mamaille. 

 

OLD MAN 

Aie! Feed the Fiend the third, feed the Fiend the third. 
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Power is knowledge, knowledge is power, and the Fiend devours 
them on the hour! 

 

FIENDS 

Bai Monstre-là manger un ’ti mamaille 

Un, deux, trois ’ti mamaille!  

 

MOTHER  

(to flute) 

 شي يدنع لضب ام ينبا اي تحرو ينتكرت اذإ

 لاجر تصر ام ةسل تنإ

 

TI-JEAN 

 انكلم شم انتايح ونإ لييتلق يتنإ

 هللا ديإب ةايحلا

 

MOTHER 

  TI-JEAN اي يوق ،كيه ام يوق تنإ

 

TI-JEAN 

 ،ةوق يدنع نوك ينيتملع يتنإ

 ،ييلع ليي لمعأ ونا

 . يفكتب هللا ةبحم

 

OLD MAN 

 ،سيساحلأاه نم ىقب انوصلخ ،فأ

 !نادربو ،ناعوج انأ

 

TI-JEAN 

 maman ،ليجأ نم ليص

 .ةباغلا نضحت مع سمشلاو
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MOTHER 

 ،تيوق ينم بلط ام دلو لوأ

 يتفرعبم قثو ام دلو نيات

 .ليجر ع عكار لأه دلو رخآو

 ،كعرد ةنطفلا نكتل

 ،لقعلا نم مكحأ يهف

 كاوعد يرمضلا نوكيل

  .كفيس ميلسلا قطنلماو

 

[The BOLOM rolls towards the hut. Drums] 

 

BOLOM 

 ،ةيابعلما كياوفلا ةرجش اي

 .تويم مزلا ضرخلأا يبصلاه

 

MOTHER 

 وعمسإ مع ،وعمسإ مع ،ها

 !ريشرلا لفطلا كيب توص

 

[The BOLOM dances off, shrieking. TI-JEAN rises] 

 

 

 يرغز يرتك ،يرغز يرتك تنإ TI JEAN ،ها

 [exit] 

 

TI-JEAN 

 maman يرغز ،يرغز انأ ،معن

 بتكلا نم شي تملعت لاو

  دوواد يرغزلا يبصلا لتم يننا يرغ
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[Sings] 

I go bring down, bring down Goliath, 

Bring down below. 

Bring down, bring down Goliath, 

Bring down below. 

 

 

 

TI-JEAN[ ةباغلا لخدي ]  

 

 ها

compere Crapaud bon matin,  

  ؟كمون ءادر في تلز ام

 

FROG 

Ti-Jean, like your brothers you're making fun of me. 

 

TI_JEAN 

 ؟ولح توص ودنع يوهو عدفضلا لىع كحضا يدب شيل

 

FROG 

You wouldn’t call me handsome, would you? 

 

 

TI-JEAN 

[Kneels among the CREATURES] 

 .صاخلا كلماج كدنع تنإ ،فرعب ام وأ

  .صاخ نانر توص ودنع دجدجلا ام لتم

 

CRICKET 

Crak, crak ، ةعايرلل ةولح ةلغش كيحت مزلا لأهو 
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FIREFLY 

 ؟راهنلاب يوضب ام انأو ةولح ةلغش لييكحي ودب نولش

 

TI-JEAN 

 .ةمجن كركفب طبرخب ليللاب تاقوأ

[rises] 

 ؟شرلا تيب ع قيرط صرقأ وش تياقفر

 

FROG 

Beware of an old man whose name is worldly wisdom. 

 

FIREFLY 

 بطحلا نم ةموك وعمً ايماد

 

CRICKET 

  ناويحلا لجر لتم ةقوقشم لجر ودنعو

 

FIREFLY 

  ةرجشلاع دوعق حور ،روفصع اي

 وبمابلا ةقيدح نم يياج زوجعلا تفش اذإ انلطيعو

  

[Bird flies off] 

 

 .ينم بيرق عدفضلا نوكي ونإ تردق ام ،انضعب لكانم ونإ عم

 شرلا ببسب ،اشعلا لىع ضعب انفش

 

TI-JEAN 

 شرلا ببسب شم اديه لا

 ؟دهاوش له يه وش
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CRICKET 

 .TI-JEAN افوشت ام ،شي لاو

 ؟ريشرلا براحت مزلا شيل

 

TI-JEAN 

 .ركبأ شرلا فرعأ مزلا ،لهسأ ةايحلا نوكت لامرك

 

FROG 

Not so, Ti-Jean, not so. Go back. 

 

[TI-JEAN goes to the crosses, weeps] 

 

BIRD 

Weep-weep-weep-weep-quick, 

 .ةعسرب ،يياج زوجعلا لجرلا

 

Frog 

If you need us, call us, brother, but 
You understand we must move. 

 

 

OLD MAN 

  .يرغز اي يرخلا حابص

 

TI-JEAN  

Bon jou, vieux cor’, 

 راهنلا وضب رونم لماعلا فوش مع

 

OLD MAN 

 مع ةظحل لهب ريشرلا نوكيب ،اوسفانتيب سمشلاو يتشلا الم ،اولوقيب ةباغلا سان
 .وترم بضري
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  .وجو ولتفش ةرم لاو و ةنس 88 ليصر ،ريشرلا دوجوب نمؤب ام انأ

 

TI-JEAN 

 ؟في يفختم وش

 

OLD MAN 

 .يوش برق ،شرطأ انأ ؟ها ؟ها

 

TI-JEAN 

 .ذاتسا اي كركشب لا

 

OLD MAN 

 ؟ نيوخأ تسرخ تنإ ونإ ليتلق

 

TI-JEAN 

 ةركاذ في نوشيعي مهنكل دسجلاب اوتام تيوخأ .توميب شي في ونإ نظب ام سب
 .يمأ

 

OLD MAN 

 .ينبا اي كرمع نم بركأ كيحلا اديه

 .كيح له لىع يرغز كدعب

 

TI-JEAN 

 .كرجإ لىع ةرظن يقلا ينيلخ

 

OLD MAN 

 .يوش دعب ،يوش دعب

 

TI-JEAN 

 كرجإ فوش حر
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OLD MAN 

 ..يوش دعب كلتلق

[TIJEAN sweeps up the skirt, then drops it] 
   ؟ينناكله رايتخ يلمز نيرجا يرغ فوشت عقوتم وش ينعي

 ؟ةحيصن كدب وش لأه .ينه كنم تنإ ءيرج

 .ةحيصن كيطعب انأو ريشرلا هجاوت حار فيك ليق

 

TI-JEAN 

O help me, my brothers, help me to win. 
[He retreats to the crosses] 

 

OLD MAN 

 .ينبا اي نابج نوكت ام ؟فاخت تشلب

[The BIRD runs out and begins to peck at the rope, 
untying the faggots with his beak. The OLD MAN jumps up, enraged] 

 ...شك ،شك كلو

 

TI-JEAN 

 بيأ اي كدعاس حر

[Instead, he loosens the bundle] 

 

OLD MAN 

 ؟رابكلل ماترحا كدنع ام كلو .روفصعلا اديهل ولتقا يدب

 ...ةباغلا ةمتعب ىقشيو بعتي دحاولا ينعي وش تفرع تنك ،بَي كدنع ناك ول

[TIJEAN pretends to be assisting the OLD MAN, but carefully he 
lifts his skirt and sees that below the sackcloth robe he has a forked tail] 
 
TI-JEAN 

 ؟يوقو بلص ليد ودنع ريشرلا ،نيبرخ

 

OLD MAN 

 ؟فرعأ يدب فيك انأو
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[Feels his rear, realizes] 

 ...و قيرطلا اديه نم حور ،وش كل بيط

 

TI-JEAN 

 ؟كيه ام بذكت مع ام تنإ

 

OLD MAN 

 ،كسار لىع اهسبلا ليي ةطينبرلاه هولح يرتك

 ً.اعادو كلق حر

 

TI-JEAN 

[TIJEAN lifts up a stick] 
 !اباب اي تنإ ينم ليقت ام لبق نيول

 ؛ةياصعلاب كسار صق حر لاإو ،يرمأ نم ةلجع لىع انأ ،فوش

  .رهظيو ينبي هيلخ ،دوجوم شرلا اذإ

 .حوضوب وفوش ينيلخ ،ناويح وأ ،ناسنإ

[The stage darkens. Drums. The OLD MAN rises] 

 

OLD MAN 

 !فوش نكل حينم يرتك

[He unmasks: the FIEND ’s face. Howls, cymbals clash] 
 

 

FIEND 

 .رخلآل زوجعلا رود بعلإ حر تنك ،يبغ اي ينتفشك ام ول

 .هيلع حوترب هباصعأ دقفيب ليي ،ركذتم كلض

 .لغشلاع لضفت قلهو

 

TI-JEAN  

 .ةسترفلما برلا ةرظن لثمف اذه امأ ،كهجو طغ
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FIEND 

[Replacing OLD MAN ’s mask, and changing] 

 .هلمعت مزلا ليي لغشلا وه اديهو ،طوشرلا ينه يدوه

 

TI-JEAN 

 ،برص نم كيدل ام يدل نوكي نلف ،قمحأً ائيش رملأاب نأ ولف ،زوجعلا اهيأ فقوت
 .تقولل ةعيضم رملأا نوكي فوسلو

 

OLD MAN  

 ءازجلا عفدتب اهتعاس

 كنم بولطم ليي اديه

  .طوبرم لضي ويف ام سيت يدنع

 .سمشلا بايغ لبق ةليللا وطقلت كاي يدب سب

 ...كباصعأ تدقف اذإو

 

TI-JEAN 

 ؟نوعللما سيتلا اذه وه نيأو

 

OLD MAN  

 ةظحل ....-لا اديه كينوه

 .نونجلما اديه حار

 .يرتك نياضيب ام

[ Exit TIJEAN. The OLD MAN sits down, rocking 
back and forth with laughter. TIJEAN runs back] 

 

 ؟تصلخ ها

 

TI-JEAN 

  ؟نياث شي كدب ؟طوبظم

 

OLD MAN  
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  .يّنه كنّمَ يّنه كنّمَ هللاو هللاو

 ...بصقلا ةفح لىع حورت كنم يدب قله

[The goat bleats] 

 

 ؟ اوتطبر ام كلكش

 

TI-JEAN 

 هطبر تمكحأ دقل .ام ٌأطخ ةثم . لعفلاب نوعللما نئاكلا اذه طبر تمكحأ دقل
 ًاديج

[The OLD MAN laughs. TIJEAN runs off. The OLD MAN dances 
with joy. Goat bleats, then stops suddenly. TIJEAN returns with 
something wrapped in a banana leaf and sits down quietly. The OLD 
MAN watches him. Pause. No bleat] 
OLD MAN  

 ؟ كديإب يه وش

 

TI-JEAN  

[Proffers the leaf] 

  .سيت ةرذب

[The goat bleats girlishly] 

OLD MAN  

 ؟سيت ةرذب وش ،كيلع تمهف ام .هتوص يرغت

 

TI-JEAN 

 .قولخملل وتْطَبرَ

 .وتيصخ نيدعب

[The goat bleats weakly] 

 .قيقر تركأ راص هتوص

 

OLD MAN 

 ؟سيتلل وتطّبز ...تنإ

  .بصعم تنك ديكأ
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TI-JEAN 

 .ليللا ةليط نوعللما نئاكلا كلذ دراطأ سيفن روصتأ لم يننا رملأا في ام لك ،لاك

  .هيف هتطبر يذلا ناكلما كلذ نم كرحتي نل هنإف ،ٍّلك لىعو

 

OLD MAN 

[Walking around stage] 

 ؟ايليمإ تيصخ ...تنإ نيبرخ نكل

 

TI-JEAN 

 .بصعم كّنإ يّنبم

 

OLD MAN 

 .بصعم نوك يدب هيل ؟بصعم

  .مستبإ مع !علَّطْت ؟فياش

 

TI-JEAN 

[Rising. Rubbing his hands] 

 ؟agenda لا لىع شي يرغ في وش قله .بيط

 

OLD MAN 

 ...سيتلا تطبر تنإ ...ها ،ها ؟وش

 

TI-JEAN 

 . شي سرخت نكمم وأ .كباصعأ ،كباصعأ

 ؟دعب وش قلهو

 

OLD MAN 

 .دلو اي ينعمسا قله

 ،بصقلا لقح لىع لزنتب

 ،قارولا لك صحفتب
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 ةدحو ةدحو ندّع

 بنج لىع نعمّج

 يدنعل عجتربو

 ؟رطان فقاو كدعب وش

 

TI-JEAN 

 .سيتلا ةهجاوم نم يوش تبعت

  .فرعتب ام لتم ناسنإ انأ

 

OLD MAN 

 تيبلا لىع عجار انأ بيط

 .تصر نيو فوش يدب ،رجفلاع كلعجربو

[Exit] 

TI-JEAN 

[Goes to the edge of the canefield] 
 .تقولل ةعيضم له وش ،بصقلا لك دع

[Cups his hands] 

 !لوقحلاب اولغتشت مع ليي لماع اي ،ياه

 

VOICES 

[Far off] 
‘Ayti? What happen? What you calling us for? 

TIJEAN 
You are poor damed souls working for the Fiend? 
VOICES 
Yes! Yes! What you want? 

TIJEAN 
Listen, I’m the new foreman! Listen to this: The Fiend say you 
must burn everything, now. 
Burn the cane, burn the cotton! Burn everything now! 
VOICES 
Burn everything now? Okay, boss! 
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[Drums. Cries. Caneburners’ chorus] 
TIJEAN 
The man say Burn, burn, burn de cane! 
CHORUS 
Burn, burn, burn de cane! 
TIJEAN 
You tired work for de man in vain! 

CHORUS 
Burn, burn, burn de cane! 
[Exeunt] 
[The Frog enters] 
FROG 
[Sings] 
And all night the night burned 
Turning on its spit, 
Until in the valley, the grid 
Of the canefield glowed like coals, 
When the Fiend, as lit as the dawn returned, 
Dead drunk, and singing his song of lost souls. 
[Enter FIEND, drunk, with a bottle, singing] 
FIEND 
[He is carrying the OLD MAN ’s mask. Now he puts it on. The 
CRICKET passes] Cricket, cricket, it’s the old man. 
CRICKET 
Crek, crek, boo! 
CHORUS 
Fire one! Fire one 
Till the place burn down, 
Fire one! Fire one. 
FIEND 
[Flings the mask away] 
I’ll be what I am, so to hell with you. [ The FIREFLY passes, 
dancing] 
Come here, frog. I’ll give you a blessing. [ The FROG hops back, 
hissing] Why do you spit at me? 
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Oh, nobody loves me, nobody loves me. No children of my own, 
no worries of my own. 
To hell with . . . [Stands] To hell with every stinking one of you, 
fish, flesh, fowl . . . [Sits] 

 
[Wears the PLANTER ’s mask] 

 

 

TI-JEAN 

[Enters] 

 ؟اشعلا ناك فيك .رخَّأم عجار تنإ اديه

 

FIEND 

  ؟لغشلا تصلخ .ينتفوخ

 

TI-JEAN 

 .ينم وتبلط شيلك .يديس معن

 

FIEND 

 .ةلمز اي ينبجعت مع رياص

  .يرغ تنإ سب ،ةعاجشلا ندنع ناك نماك كتاوخأ .عاجش كنلأ

 

TI-JEAN 

 .ننم تبلط تنإ وش اولمعي اوشلب

  .نهلاح نم اوبصعي ننإ ،شيلك نم اوبعت ام دعب نم يعيبط يرتك

*** 

 

FIEND 

 .عوضولماب شقانتنم حبصلا اركب

 .تيبلا لىع ينلد ،ةحاصر نابعت انأ

 

TI-JEAN 
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 ؟تيوخإ ةمعط تناك فيك

 

FIEND 

 .كسار نم اهليش

[A blaze lightens the wood] 
 .ةليللا باحصأ انلك

 

 ؟قيرح في .ترون ةأجف

 

TI-JEAN 

 .معن .ران ونأك

 

FIEND 

 ؟يقيدص اي اديه كيأرب وش

 

TI-JEAN 

 .كتيب اديه ونإ دقتعب

 

FIEND 

*** 

 

TI-JEAN 

 .اوج رانلاب ايشا ةيوش كلتكرت ،دوعق كل

 

FIEND 

Sit down. I left a few things on fire in it. 

TI-JEAN 

 .اهباصعأ تدقف امو نايبص 3 اهدنع يمأ

 

FIEND 
[Removing the PLANTER ’s mask] 
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What the hell do you think I care about your mother? Come! 
Filambo! Azaz! Cacarat! You’ve burnt property that belongs to me. 
[ASSISTANT FIENDS appear and surround TIJEAN] 
TI-JEAN 

  .يقيفر اي كحضت مع ام تنإ

 

FIEND 

Smiling? You expect me to smile? Listen to him! 
[The FIENDS laugh] I invite you to my house and you burn it! 

 

TI-JEAN 

[Sings] 
Who with the Fiend tries to play fair, 
Weaves the net of his own despair. 

Oh, smile; what’s a house between drunkards? 
FIEND 

I’ve been watching you, you little nowhere nigger! 
Burn my house, my receipts, all my papers, all my 
bloody triumphs. 

TI-JEAN 

[To the FIENDS] 

 ؟شي بصعم نكديس نكلوق

FIEND 

Seize him! 

[The BOLOM enters and stands between TIJEAN and The FIEND] 
BOLOM 

 !لداع نوك ،يملعم

 

FIEND 

He who would with the Fiend play fair, 
Weaves the net of his own despair. 
[Raises fork] 

MOTHER 



49 
 

[In a white light in the hut] 

  ينبا محرا

FIEND 

I never keep bargains. [Laughing] Seize him! 
Throw him into the fire. 

TI-JEAN 

[With a child’s cry] 

 !امام

FIEND 

She can’t hear you, boy. 

TI-JEAN 

 .كنم نهاي يدب ليي لاعفدإ نكل بيط

[Angrily] 

 !ييراصم ينيطع .لجر اي تسرخو بصعم كنإ لوقب انأ

 

FIEND 
Go back, Bolom! 

BOLOM 

 !وؤفاكت مزلا ،هلعفدت مزلا .تسرخ تنإ يملعم

 

FIEND 

For cruelty’s sake I could wish you were born. 
Very well then, TiJean. 

Look there, towards the hut, what do you see? 
 

TI-JEAN 

 .ةيمان يمأ ونإ فياش انأ

BOLOM 

 ،خوكلاع علّطت ،علّطت

 .بهدلا نم عملت مع ناطيحلا ،TI-JEAN اي كينوه علطت

TI-JEAN ، ؟نوفوشت مع شم 
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 !تحبر تنإ ،تحبر تنإ

 

TI-JEAN 

 .ةيمانو يه يمأ لىع ،يبهدلا سمشلا وض اديه

[Light comes up on the hut] 

FIEND 

Not asleep, but dying, TiJean. 
But don’t blame me for that. 

TI-JEAN 

 !امام

FIEND 

She cannot hear you, child. 
Now, can you still sing? 

FROG 

Sing, TiJean, 
sing! 
35 
Show him you could win! 
Show him what a man is! 
Sing TiJean 
. . . Listen, 
All around you, nature 
Still singing … Listen, 
Every dawn, little TiJean 
. . . 

TI-JEAN 

[Sings, at first falteringly] 
To the door of breath you gave the sky, 
Thank you, Lord, 
The door is open, and I step free, 
Amen, Lord . . . 
Cloud after cloud like a silver stair 
My lost ones waiting to greet me there 
With their silent faces, and starlit hair 
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Amen, Lord. 
[Weeps] 

FIEND 

What is this cooling my face, washing it like a Wind of morning. 
Tears! Tears! You have earned your gift, TiJean, ask! 
BOLOM 

 !ةايحلا ينيطعي نم بولط

TI-JEAN 

 ؟دلو اي ةايحلا كدب

 ؟لمعتب وش فياش شم

BOLOM 

 !ةايحلا ،TI-JEAN ها ،ها

TI-JEAN 

 ،بذعتت مع تنإ تقو ليإ ينمولت ام

 ،شي لك سرخت تقو

  .كنويع لىع ديدح ينتلمع طحت كنإ تقولا يجيو

  .ةايحلا يطعت كيف ،يديس

FIEND 

Just look! 

BOLOM 

[Being born] 

 !توم حارو تقلخ

 !توم حارو تقلخ

 !ييخ TI-JEAN ،كيز نوك حر

 

FIEND 

Farewell, little fool! Come, then, 
Stretch your wings and soar, pass over the fields 
Like the last shadow of night, imps, Fiends, bats, 
Eazaz, Beelzebub, Cacarat, soar! Quick, quick the sun! 
We shall meet again, TiJean. 
You, and your new brother! 
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The features will change, but the fight is still on. 
[Exeunt] 

TI-JEAN 

 يدوه .لمكي مزلا TI-JEAN .راغزلا تاقولخم اي وتنإو .يرغزلا ييخ اي اعت
 .ةيمدقلا ةمكحلا تُْنيِسِْن ،بطح ةشمك

 ،يوقلاب متهيبو ،ميكحلاب متهيب هللا .اونفعيب اوقترفي سب .ىوقأ ينه ضعب عم
 .لوطأ شيعبً ايماد ونونجب نونجلما سب

[Sings] 
Sunday morning I went to the chapel 
Ring down below! 
I met the Fiend with the book and the Bible. 
Ring down below! 
Ask him what he will have for dinner. 
CHORUS 
Ring down below! 
TIJEAN 
Cricket leg and frog with water. 

CHORUS 
Ring down below! 
TIJEAN 
I leaving home and I have one mission! 
CHORUS 
Ring down below! 
TIJEAN 
You come to me by your own decision. 
CHORUS 
Ring down below! 
TIJEAN 
Down in hell you await your vision. 
CHORUS 
Ring down below! 
TIJEAN 
I go bring down, bring down Goliath. 
CHORUS 
Bring down below! 
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[Exeunt. The CREATURES gather as before] 

 

 

FROG 
And so it was that TiJean, 
a fool like all heroes, 
passed through the tangled opinions of this life, 
loosening the rotting faggots of knowledge from 
old men to bear them safely on his shoulder, 
brother met brother on his way, that God made him 
the clarity of the moon to lighten the doubt of all 
travelers through the shadowy wood of life. And 
bird, the rain is over, the moon is rising through the 
leaves. Messieurs, creek. Crack. 


